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Об особенностях формирования 
профессиональной компетенции будущих 

переводчиков
В статье рассматривается структура компетентности будущих пе-

реводчиков. Представлен анализ научных работ по проблеме формирования 
профессиональной компетенции будущих переводчиков. Описаны личностные 
характеристики будущих переводчиков. Приведены определения профессио-
нальной и переводческой компетенций.

Ключевые слова: компетентность, переводческая компетенция, про-
фессиональная компетенция, переводоведение, будущие переводчики.

Профессиональное становление будущих переводчиков, формирование 
профессионально-коммуникативной компетентности в процессе професси-
ональной подготовки будет соответствовать современному уровню лишь 
при условии, что содержание социально-гуманитарной, методической и 
психолого-педагогической подготовки будет ориентировано на формирова-
ние высокодуховной личности. Стоит отметить, что профессия переводчика 
имеет ряд характерных особенностей, таких как: умение переключаться с 
исходного языка (ИЯ) на переводящий (ПЯ); способность удерживать в па-
мяти речевые продукты разного объема; умение использовать фразеологиз-
мы, идиомы, устойчивые выражения в нужном контексте; скорость форми-
рования и формулирования высказывания; толерантное отношение к собе-
седникам с разным социальным статусом и уровнем владения иностранным 
языком.

Формирование профессиональной компетенции будущих переводчиков 
в учреждениях высшего профессионального образования является довольно 
сложным процессом с широким спектром задач, в частности, по разработке 
методики обучения переводу, которая должна основываться на модели дея-
тельности переводчика в типичных условиях осуществления профессиональ-
ной деятельности. Одним из приоритетных направлений совершенствования 
профессиональной подготовки будущих переводчиков является ориентация 
на достижение ими соответствующего уровня знаний и владение навыками 
и умениями профессиональной компетенции  уже в процессе обучения, что 
предопределяет актуальность исследования вопроса о структуре самой про-
фессиональной компетенции.

Перевод как предмет обучения рассматривается, прежде всего, с точки 
зрения его социальной роли. Деятельность переводчика проявляется в осу-
ществлении двуязычной коммуникации. Будущие переводчики должны иметь 
четкую позицию относительно своей деятельности, осознавать гуманистиче-
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ские ценности переводческой профессии, которые направлены на професси-
онально-личностное самосовершенствование, рефлексию, быть настроенны-
ми на сотрудничество и диалог, владеть умением проектировать личностно- 
ориентированное взаимодействие с собеседником.

Целью данной статьи является исследование структуры компетентности 
будущих переводчиков, а также рассмотрение в ней  роли и места профессио-
нальной компетенции будущих переводчиков.

Результаты анализа научных работ свидетельствуют о том, что проблема 
формирования компетентности будущих переводчиков в процессе професси-
ональной подготовки не была предметом специального научно-педагогиче-
ского исследования, однако отдельные вопросы совершенствования их про-
фессиональной подготовки изучались в следующих аспектах: формирование 
переводческой компетенции (И.  Алексеева, Л. Бархударов, Н. Гарбовский, 
В. Комиссаров, Л. Латышева, Г.  Миньяр-Бєлоручев, М. Прозорова, Я. Рецкер, 
Же. Таланова, А. Федоров, И. Халеева, К. Шапошников, А. Швейцер и др.); 
формирование социокультурной компетенции (Н. Андронкина, Е. Соловова, 
Д. Ищенко, С. Шуклина и др.); формирование иноязычной коммуникативной 
компетенции (И. Алещанова, Н. Фролова, Н. Рябенко, Л. Митина, Н. Мироно-
ва, Ю. Пассов и др.); формирование профессиональной компетенции (М. Кар-
пова, Н. Кузьмина, Н. Лобанова, А. Маркова, А. Садовская).

Компетентность переводчика можно определить как знание двух языков 
и двух культур, готовность и способность создавать и понимать тексты на 
двух языках и переключаться с одного языка на другой. Она состоит из сово-
купности иноязычной коммуникативной, профессиональной и общей компе-
тенций и позволяет  эффективно осуществлять межъязыковую, межкультур-
ную, межличностную профессиональную коммуникацию [1].

Компетентность будущих переводчиков содержит в своей структуре 
базовые (общие), ключевые и специальные (функциональные) компетенции. 
Базовые компетенции могут быть задействованы во многих сферах профес-
сиональной деятельности. Применение специальных (функциональных) ком-
петенций ограничено в рамках определенной специальности. Специальные 
компетенции можно рассматривать как реализацию ключевых и базовых 
компетенций в определенной области профессиональной деятельности. Клю-
чевые, базовые и специальные компетенции взаимодействуют друг с другом, 
проявляются в процессе решения жизненно важных профессиональных за-
дач разного уровня сложности, в разных контекстах [3, с. 327]. Следовательно, 
можно сделать вывод, что сложившаяся у будущего переводчика компетент-
ность – это перечень компетенций, которые включают личностные качества, 
знания, умения и навыки как предпосылки его компетентных действий. При-
меняемые на практике, они становятся компетенциями того или иного уров-
ня. Таким образом, все виды компетенций взаимосвязаны и должны разви-
ваться одновременно, что существенно влияет на развитие профессиональной 
компетенции.

Таким образом, более детально остановимся на профессиональной ком-
петенции будущих переводчиков, которую мы рассмотрим более подробно с 
помощью рисунка 1.
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Термин «профессиональная компетенция переводчика» может тракто-
ваться и как способность актуализировать накопленные знания и умения, ис-
пользовать их в процессе реализации своей профессиональной деятельности 
для достижения намеченных целей; и как совокупность требований, необхо-
димых для решения профессиональных вопросов и задач, опирающихся на 
базовую квалификацию специалиста. Другими словами, под профессиональ-
ной компетенцией мы понимаем совокупность (интегральную характеристи-
ку) нескольких компонентов, необходимых для эффективного выполнения 
задач профессиональной деятельности.

Рис. 1. Структура профессиональной компетенции будущих переводчиков

Считается, что профессиональная компетенция переводчика – явление 
неоднородное, которое содержит в себе ряд составляющих и тесно связано 
с четырьмя основными направлениями деятельности переводчика в сфере 
профессиональной коммуникации (межкультурным общением в определен-
ной профессиональной сфере, собственно профессиональной деятельностью 
переводчика, профессиональной переводческой средой и личностью специ-
алиста). В соответствии с этим можно выделить такие составляющие этой 
компетенции, как филологическая, индивидуально-психологическая и пере-
водческая [3, с. 328].

Филологическая компетенция – готовность  и способность использовать 
соответствующие процедуры и средства с целью понимания языка источника 
и адекватного воспроизведения языка перевода в соответствии с коммуника-
тивными задачами и ситуацией общения, и включает межкультурную и тек-
стообразующую компетенции.

Межкультурную компетенцию определяют как готовность и способ-
ность (в соответствии с социальными и культурными нормами общения в об-
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ласти науки и техники) понимать источнить языка и создавать язык перевода 
в устной или письменной форме программы речевого поведения в виде выска-
зываний и специальных дискурсов.

Текстообразующую компетенцию мы понимаем наряду с В.Н. Комисса-
ровым [3, с.  329] как умение при переводе создавать тексты разного типа в 
соответствии с коммуникативными задачами и ситуацией общения, знания 
соотношения правил и умение построения, например, научно-технических 
текстов, а также знания о различии содержания и структуры текстов в языке 
оригинала и в языке перевода.

Индивидуально-психологическая компетенция – система профессио-
нально-личностных и психологических качеств переводчика, необходимых 
для осуществления его профессиональной деятельности.

Личностные характеристики переводчика ориентированы на:
−	 психологическую способность быстро переключать внимание, пере-

ходить от одного языка к другому, умение сосредоточиться, мобилизовать 
весь свой потенциал;

−	  широту интересов, умение постоянно обогащать свои знания;
−	 морально-этическую ответственность переводчика за качество своей 

работы, объективность, надежность, поскольку реципиенты не могут ознако-
миться с содержанием оригинала и т.д. [1, с. 31].

В этой статье переводческая компетенция рассматривается как готов-
ность и способность выполнять на профессиональном уровне перевод текстов 
различной направленности, владение соответствующими знаниями, навыка-
ми и умениями, и включает:

−	 базовую компетенцию – навыки и умения, а также теоретические зна-
ния в области переводоведения;

−	 предметную компетенцию – предметные знания (в области одной или 
нескольких специальных дисциплин) и навыки и умения, необходимые для 
перевода различных видов текстов;

−	 стратегическую компетенцию – знания, навыки и умения, позволяю-
щие анализировать факторы перевода, выбирать те, которые являются значи-
мыми в определенной профессиональной ситуации, и на их основании созда-
вать последовательность переводческих действий;

−	 прагматическую компетенцию – знания, навыки и умения, позволя-
ющие понимать высказывания в соответствии с ситуативными условиями и 
коммуникативными намерениями источника и использовать речевые сред-
ства с учетом характеристик реципиента и коммуникативной ситуации, в ко-
торой будет использоваться текст;

−	 профессионально-техническая компетенция рассматривается нами 
как наличие специфических знаний, навыков и умений, необходимых для вы-
полнения непосредственно этого вида деятельности. Знания включают в себя 
понимания задач переводческой деятельности, основных положений теории 
перевода, принципов переводческой стратегии и основных технических при-
емов переводческой деятельности [4, с. 12].

Таким образом, рассмотрение и определение структурных компонентов 
профессиональной компетенции языка перевода требуют изменения форм и 
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методов обучения будущих переводчиков в учреждениях высшего профес-
сионального образования и обусловливают необходимость разработки новой 
концепции формирования профессиональной компетенции будущих перевод-
чиков, что открывает широкие перспективы для дальнейших исследований в 
области методики обучения переводу.
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The structure of the competence of future interpreters is examined in the ar-
ticle. The analysis of scientific works on the issue of formation of the professional 
competence of future interpreters is presented. The personal characteristics of fu-
ture translators are described. The definitions of professional and translation com-
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